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KARÁCSONY.
P
*-'ljött ‘l ismét szép karácsony, légy üdvözölve szeretet magasztos ünnepe !
Fogadásodra pompába öltözik ma a világ, a templomok hajói megtelnek hívőkkel, majd megszólal az orgona 

mélabús hangja, s a következő perezben már mély áhítattal zengik :
Menyből az angyal, lejött hozzátok 

Pásztorok,
Hogy Bethlehembe sietve menvén,

__________  Lássátok.

És elmenvén Betlehembe, egy jászolban, barmok közt fekve megtalálták az újszülöttet: a názárethi Jézust, a ki 
később egy törvénytudós ama kérdésére:

— Mester, melyik a főparancsolata törvényben? ekként válaszolt:
—  Szeresd a te Uradat Istenedet teljes szivedből, teljes lelkedből és teljes erődből. Ez a legnagyobb és első 

parancsolat. A másik pedig ehhez hasonló: szeresd felebarátodat, mint teniienmagadat.
Ma született a kis Jézus: az isteni szeretet. így tanítja ezt a szentirás?
A szeretet ünnepe van ma; mert ma született meg Ő, a ki szerint a legnagyobb és legelső parancsolat: Szeresd 

Istent, szeresd felebarátodat! ^
A szeretet nélkül nincs élet. A világ kezdete óta nem-e a szeretet volt minden fájó seb enyhítő balzsama, nem ez 

teszi-e könnyebben elviselhetővé a nyomort vagy nem ez törli-e le a könnyeket, a melyeket a fájdalom csal szemeinkbe? 

Van-e édesebb e szónál szeretlek?!
Kietlen, sivár volna e nélkül minden.
E szóval üdvözli tavaszszal a föld a napot, e szót mondja a kis madárka a pirkadó hajnalnak, az apró bogárka 

a fűszálnak. Ezt suttogja a szellő a nádnak, a zephir a feslő rózsának.
Mi is szeretjük a napot, mely mosolyát küldi felénk, a virágot, mely illatával kedveskedik, a madárkát, mely édes 

danával gyönytÜÜfödtet, s első sorban az Istent, kinek mindezt köszönhetjük s felebarátainkat, kikre az élet \iharában lép- 

ten-nyomon rá vagyunk utalva.
Nincs többé sem zsidó, sem görög — úgymond az apostol — nincs szolga, sem szabad, nincs férfiú sem asszony, 

mert ti mindnyájan egyek vagytok Krisztusban. Igyekezzetek fentartani a lélek egységét a béke kötelékével, mindnyájan 
egy test és lélek vagytok, a mint hivatástoknak egy reményére vagytok hivatva. Tegyétek teljessé az én örömömet az 
által, hogy ugyanegyet értsetek, egyenlő szeretettel bírjatok, egy akaratnak, egy értelműek legyetek.

° A szeretet az a kapocs, mely az embereket összefűzi, amely czéljaik keresztülvitelében segíti, s nem egyszer az élet

keserű perczeit megédesíti.
Szeretet nélkül rideg, igen rideg lenne az elet.
De a mai nap meghozta ezt is!
Karácsony ! te a szeretetnek áldott ünnepe vagy !
Amivel a Gondviselés a küzdelemre alkotott emberiséget magajándékozta : a szeretet, ma vonul be a nádfede- 

les kunyhóba és a fényes palotákba.
Ledőlt a válaszfal, mely az embereket elkülönítette, megszűnt a barbarizmus, a mely különbséget tett ember és 

ember közt, s a mely a másikban nem társát tisztelte, hanem eszközt arra, hogy hatalmát felette éreztesse.
S mindez megteremtette az áldásos gyümölcsöt.
Az ádáz tusában kifáradt lelkek pihenőre tértek. Az emberiség felösmerve magasztos czélját, leteszi a fegyvert, 

a melylyel uralmat szerzett a másik felett és társulva, szövetkezve közösen munkálkodik.

Mert csak igy lehet igazán élni.
Hol volnánk mi szeretet nélkül ? mi volna anélkül az élet ?
Egy. hatalmas égboltozat, az éltető nap sugarai nélkül.
Szeretet nélkül csak úgy nincs boldogság, mint a hogy nincs hit nélkül szeretet.
Ma született meg az, aki szerető szavával megtanította az emberiséget arra hogy a mindennapi élet rideg tu-

sájából kibontakozva, elmerüljünk a szeretet áradatába.
Légy üdvöz szép karácsony, légy áldott Gondviselés, hogy ezt az emberiség lelki regenerálására megadtad. 
Ünnepelünk téged az érkező tél poézisben legszebb ünnepe, szimbóluma az önfeláldozó anyának. Ünnepeljük benned 

azt a napot, melyen megszületett Ő, aki alacsony sorsából csupán emberi tulajdonaival népeket vezetett be a humanizmus

eszményébe. . .
Légy üdvöz szép karácsony, a gyermek szivének öröme, a fáradt lelkek nyugalma.

Rössler István.

Lapunk Y2, o ldal.
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Műkedvelői előadást rendez« I|>aro mindé, !,-ánytan független p o l iü k ^ a k ,  p e j h í v á s  e l ő f i z e t é s r e .  U ndor N ^ t,W
sok önképző Egylete vasarnap (Ka- nemzeti érzületének és magas ízlésének s«-«éd'Z'*rkesztőie
rácsony első napján) a sátoralja újhelyi min<jen huszonnégy órában ismétlődő A „FELSÖMAGYARORSZÁGI HÍRLAP"- László Béla, lapunk belső munkatársa.

1 I’'de érnek nénszin- bizonyságát adja: pal. oly lap-t indítunk meg. a melyre Latzkó A nd o ra  »budapesti Naplót
müve. Pénztár,lyitás este 6 ójakor. -  a Budapesti Napló ma már n em esi é ? 'k “ im c?közvé- belső munkatársa.
Kezdete fél H órakor. A diliház fűtve keletkezésének történetében uj és ere- ,7,Cgtt. ~mtésérc vágyakozik. | S ó n  Miksá d, ' i ' .Budapesti Napló,
lesz. Előadás után tancm ulatság. Az tieti, (]c a közönség szimpátiáinak gyors £ s mert ., közhangulatból é>> áltálán > b . « P
előadáson és a táncmulatságon D-udas fe]költésében is eddig nem látott pél- san nyilvánított óhajból tudjuk és lu- Malonyai Dezső, a » Budapesti Hírlap«

* a' KÖZDOntí kávéházban a zenestéiv c1át mutat> &  minden szám arra val1* tározottsággal Hlithatjuk, hogy ez a, párisj t idósitója. 
hétfőn,K karácsony másodn.,p'nn meg hogy a Budapesti Napló alapitól meg ^ á ' a ^ m J l J á i S 1 » .-Budapesti Napló-
U-sz tartva. Be, hívjuk rá a ‘ közönség érdemlik ezt a támogatást. A Budapet. be.ső
fiK>'e " le'- ,  . . . Napló-nak friss és megbízható értesttlése., L indeilú r .  hogy lapunkkal a közön- in ‘ ka7/r’ gy

U zenemű újdonságok. Az unat• le)keSi temperamentumos, komoly, tar-! s é z érdeklődését felkeltsük és megér Molnár Ferenci, a .Budapesti Napló. 
koso király Ohap; R. három felvonasos tajmas hatásukban valósággal szenzá-1 deinel.ük a/t a bizalmr.t, melyet a belső munkatársa,
spanyol zárzuelája immár hangjegy ciós politikai c]kkei, amelyek nyomaté- j nagyközönség már eddig is belénk pa|ágyi Lajos, költő,
piacra is került: A népszinházbn nagy . . tps>ik a nolidkai sulvra döntő helyezett. Palágyi Menyhért, iró és tanár,
sikerrel színre került operettnek zenéjét | ;ejentős<<gü ujság véleményét tárcarova- A „FELSÖMAGYARORSZÁGI HÍRLAP Pásztor Árpád, a »Pesti Napló« belső 
a RózsavöWi és Társa cé - adta V , I jelentőségű újság véleményét, tarcarova-1 ; a s/aba,b tlszta meggyőző- munkatársa.

"■ ‘ *  . iának m.'igas irodalmi színvonala, gaz- ^  ószinte és szókimondó lap. Va- Pékár Gyula, a »Budapesti Napló«
egy füzetben a Szalai Emil és Hevesi | dag informátiv anyaga, kitűnő értesü- Ahányszor hazánk, megyénk, a város, belső munkatársa.
Sándor fordította magyar dalszövegek- kimerítő, ötletes, változatos, a szabad polgárok és a nép érdekeit, Réz László, lelkész.
kel. A fűzet az operettnek legszebb, cicvcn r0vatai s mindenrendü közle- akár közigazagtási, akár társadalmi, Rohoska József ev. ref. lelkész
legdalamasabb és könnyen, játszható ménycinek változatossága és folyton f kár. más ,eí?yéb t,fren Rózsa Miklós, a »Hazánk* belső mun-
voltúknál fogva a dilletáns zongorázók dó bősébe • naoról-napra ékes- !f ' ,” mdenkot‘ s,‘ ,a s?a u ’ kaiarsa.

x x i xos-w a m . .zdofoíF * Ó DÖ3 R naPro1 naPia hazánk es a polgárok érdekeit meg- Rossler István a „Panóma“ főmuka-
számára leghozzaférhetőhb részleteit sz<5]<5an tanúskodnak arról hogy a Buda- védjük Végső erőnkig harcolni fogunk társa.
tartalmazza. Megtaláljuk benne a király pesb Napló fényesen megfelelt a lég- toliunkkal az igazság és jog kivívása Seress Gyula, a »Magyar Esti Lap«
refraines keringőjét, a bájos tangót, az v£rmescbb várakozásnak is amely meg- érdekében. belső munkatársa.
aprodok mazurkáját, a baile-t az idill-t, :eienését megelőzte A Budapesti Napló A „FELSÖMAGYARORSZÁGI HÍRLAP" j Steinfeld Jenő
s a kitünően sikerült kupiét; .örültszcrkcszt&é gc és olvasóközönsége közt 'udat;,bán van annak  ̂ hogy a hivatá- Sem.ei Nagy Géza.
vagy szent* refrain-nel. A hangjegy oárat|anul és s/,vcs viwon.. fci. * »  sa> orgánumnak kötelessége az Schon Vilmos dr., főorvos.f  . , , m , f  páratlanul mele„ és szives Viszony icj ,par080k érdekeit szolgaim. Nagy kedv- Szabo Sándor dr., jogtanár.
füzet zongorázók és dalkedveloknek iő(jött ki. Naponkint jelentkezik ez a ve| és megfeszitett buzgalommal fogunk ; Szánthó Gyula dr., jogtanár.
egyaránt ajánlható. Ara 1 fit SO ki. s zerkszői üzenetek rovatában. ! ezen kötelességünknek eleget tenni. Szántó Kálmán író és tanár.
ifj. Bittó István a jeles diletáns zeneszerző ^  Budapesti Napló szerkesztősége, A közgazdasági érdekek minden ága-1 Székely Albert dr., ügyvéd.
»Valse rapsodiquc« címmel csinos nrnc]y csakis eddigi munkásságára, hir- tatával a legKimeritőbben fogunk fog- Székely Bernáth dr., rabbi,
fülbemászó keringőt szerzett, a mely , iról sj]cereire hivatkozva és a közön- ,alk?*ni- Kereskedelem, törvényszék, Székely Áron, lapunk belső munka-
dallamossága mellett választékos har- szimDatiáira auellálv\ fonott hozzá 82Í" hf t  \ro^\om ,,ós mjnden W *  .r0‘ ^rsa, ... , k .... A . sé£ szimpátiáira apellaha togote nozza yatunkkal kulturális es nemes erdeke- Székely Károly, ügyvéd
mómáival előnyösen kiválik. Az ülés- bátor vállalkozásához, nem csalódott két kívánunk szolgálni. . Szőllösy Arthur, bankigazgató,
sel kiállított zenemüvet a Rózsavölgyi önbizalmában és nem csalódott a közön- A „FELSÖMAGYÁRORSZÁGI HÍRLAP"- Telekes Béla, költő
cég adia ki és ugyancsak annak a S(sgben, amely nagy szeretettel karolta Pal na£y hiányt pótolunk. Fordulja- Jhaly Kálmán dr., az országgyűlési füg-
kiadásáhan jelent meg Kutschera Alajos fel ügyét az első perctől fogva. És hogy " ak hof zánk mî e’lko[’ b » nidy eset- getlenségi 48. párt alelnöke, a Ma-
egy új melodikus és könnyen játsz- a közönség se csalódjék benne, arra ^ k  l e s S T a  L z á n ^ ^ 'v  kis részén gyár Tudományos Akadémia r. t.
_ha,tó kupléja—isj_  A garda hadnagy v£]lvctve, szakadatlan buzgósággal és is ax igazság és a jogosság érdekében Thury Zoltán, a »Budapesti Napló« 
címmel, mely igen csinos. A magyar |ejkesec|̂ sse| törekszik. A szerkesztőség, foghatunk tSlht és szóig Uh..tjük a lég- be^ő munkatársa

----------dalok-és-uépdalok gyűjteménye ,s két ameiy nck belső-tagjai; Vészi Jó z s e f  A &-nemesebb eszméket.
szép tőrülmetszet népdallal gyarapo- BrannSdndorfelelős szer- Tömörüljenek zászlónk ala, seg.tse- B“^ '  '
dott. Ezek az: Iszik a betyár és Szál- . . A* , . r  n „ UÁ. nek bennünket az igazság és a szabad Zsindely István dr., jogtanar.
maszál a vízbe kezdetű daloka melyek ^ z t ő  Abrány, Enni, Balkay Béla, po,g irok jogainak megvédésében. tfj Zsoldos Beno.

. ... , . r , Ciair Vilmos, Cern Gyula, Eros Gyula, e n  c n u A P V A D n D Q 7 & P I  m m  A P “ Zsoldos László, a »Pesti Hírlap« és
melodikus voltuknál fogva gyors el- fi l Gergely István Haidu Miklós A „FELSOMAGYARORSZAG HÍRLAP »Magyarország« munkatársa.
tPTÍpríxsr- tarthatnak ipénvt ' ^ er^ely istvan* ttaJüu M,klos» eszméit jeles és nagynevű írói garda * *  h

H 8 y • Holló Márton, Horváth Elemér, Janovics fogja hangoztatni. Munkatársainak név- Ez a névsor oly ékesen szóló, hogy
— A Horgony-Pain-Expeller igazi pálj dr Kovács Jenő, Latzkó Andor, sora biztosíthatja olvasóinkat arról, ahoz kommentárt fűznünk teljesen tö- 

népszerü háziszerré lett, mely számos Lyka Károly, Márkus József, Merki hogy kiáltványunk értelmében megfe- lösleges.
családban már több mint 27 tv óta Ado,fi MoInár Ferencz, Pékár Gyula, lelhetünk egy független szellemben A „FELSÖMAGYARORSZÁGI H!RLAP“
«ip«fd»lom fejfájásnál.' köszvénynéi * .  Soltész Adolf, Sváb Tivadar, Thury ifodTlmi “ p m t a t o ’kivá- a >-öziSazga>á<ih ' ársadalmi és. köigazda-
csuznát stb.-nél a Horgony-Pain-Kxpel- Zoltán, napról-napra egész erejét, egész I F  ■- t  • ,harf aba.n az ‘rodal™  “

-  lelkesedését, összes hírlapírói kvalitásait “ öMAOVAROBSZAB, HÍRLAP"
^ j S k o m ^  m M  a kolera ha: V’“ ‘ * b* " ba- munU ársai; dalmi termelés javának engedünk tért
nyőhasfolyás, a al estnek Pain-Expel- ebben a külsd munkatársak dtszes ser^e, )028ef, ügyvéd, 'aP“ '>kban.
lerrel való bedörzvolése mindig igen amelyből csak Agai Adolf, Balogh 1 al, Ballagj Géza dr., jogtanár. A „FELSÖMAGYARORSZÁGI HIRLAP“
hasznosnac bizonyult. Ezen kitűnő házi- Beksics Gusztáv, Bessenyey Ferencz, Bállá Miklós, a »Hét« belmunkatársa. minden egyes száma közöl egy vezór- 
szer jó eredménynyel használtatott be- Békefi Antal, Eötvös Károly, Feszi Bartók Lajos, költő, a »Bolond Istók« {cikket és egyéb cikket, mely különösen 
dörzsölésként az imfluenza ellen is és Géza> Géczy István, dr. Hagara Viktor, főszerkesztője. I a megyei és városi ügyekkel foglalko-
40 kr., 70 kr, és 1 írt jlvegenkénti ^  Halász Ignác Kuna Ároád Lengvel Bród^ Sándor, a »Magyar Hírlap« és zjk. Tárca rovatunkban a legjelesebb
árban legtöbb gyógyszertarban készlet- ' *  -’ n  m k <  ^munkatársa. Íróktól közlünk humoros és komoly el-

------ben van, hanem bevásárlás alkalmával Laura, Malonya. Dezső, Munkácsy Kai- D Artaflnan (gróf  Vay Sándor) több beszéléseket. Hireink mindenkor ponto-
mindig határozottan : mint »Richter:féle mán, bzaboné-Nogáll Janka, Szana Ta- fővárosi lap munkatársa. san és gyorsan fogják értesíteni olva-
Horgony-Pain-Expcller« vagy »Richter- más, Szántó Kálmán, Tömörkény István, Erényi Nándor, budapesti tudósítónk, sóinkat a történt eseményektől. Össze- 
féle Horgony-Liniment« kérendő és a Xutsek Anna neveit említjük most. a »Magyar Géniusz« főmunkatársa, köttetésben állunk minden legkisebb 
»Hctgony« védJegyrc kérünk figyelni. ^  a rugója a Budapesti Napló eddigi E,ek ,mre árr  ügyvéd- faluval és bármely eset előadódik, arról
_____________________________________ _xuxxi__ _______ m_____ , , . .  . . . .  Ember László kassai tudósítónk. lanunk a leggyorsabban és legponto-

------------------------------------------------------- pé ' !  naf y alkerenek is  b'«os,teka Fried Lajog dr üf,yvlMi ,apunk bels8. saPbban értesi,i 0 i„asóinkat. K ö iga id l-
A f  rM lyf jövendő szilárd exisztt?nciájának. Ls munkatársa. sáfl, kereskedelem és ipar, törvényszék,

Í K U D A L U M .  még egy. Annak az újságnak, amely Gergely István, a »Budapesti Napló« színház, Irodalom és minden rovatunk
senkié másé, csak a szerksztőségé és belsőmunkatársa. érdekesen és a legnagyobb szakava-
a közönségé, amely semmiféle idegen Holló Márton, a »Budapesti Napló« tottsággal lesz vezetve. Apróbb regé-

-  Budapesti Napló, az újságírók lapja, *>< *  csak a herendi A r t h u ^ T  -Magyar Újság. f C ^ .k t n  h°o“ « „ tb
Az a tizennyolc magyar u,ságiró, alt, maga munkálkodó embereinek, meg a és .Magyar Géniusz, b. munkatársa, kiválóbb magyar és külföldi írók tér- 
hogy függetlenítse magát minden poli- magyar közönségnek, a magyar ha- |||yefalvy V. Géza dr., jogtanár. mékei.
tikai befolyás és minden vállalkozó zának, a magyar nemzeti ügynek és J. Virág Béla, a »Fővárosi Lapok« E $ l ö f i z e t é s i  Á rv a  í
tőke nyűge alól, megalapította a naga a magyar szabadelv őségnek az érdekeit ielelős szerkesztője. _ _  I
erejéből, minden vállalat mellőzésével a  szolgálja: ebben a függetlenségében Kempelen Farkas báró (Mezarthim), ®flY® vr® »> »
szerkesztőség saját tulajdona gyanánt a  semmihez sem hasonlítható hatalmas Kállav^Józsaf d ügyvéd Félévre — — — 2 „ 5 0  „
Budapesti Napló-t, mesés sikert ért el. erőforrása van. Olvasóink figyelmét uj- Kéry Gyula, a •Magyar Salon« szer- ^ . 2  évre  ----------5  f r t  -  kr.
A lelkes kiscsapat most, harmadfél év hói is felhívjuk a Budapesti NaplÓ-ra kesztője, a »Pesti Napló« b. mun. Egyes szám ára 5 kr.
leforgása után a szabadelvű magyar és ismételve a legmelegebben ajánljuk Koslnszky Viktor,szőlészetifőfelügyelő. Kiváló tisztelettel:
közönségnek legkedveltebb ujságszolgál- ezt az újságot olvasásra az újdonságok Koeeuth íénoe dr. ügyvéd r r rO fim n v iD n D O V ln i ni Dl ipü
Utója lett. Magával hozván fényes és iránt érdeklődőnek és valóságos lelki K#r í h,leFnesréT é’s J L s ^ f v e z é u !  3 „FELS0 H O TA RO RSZA0 1 HÍRLAP
jóhirű irói neveket, bámulatos szorga- épülésükre azoknak, akiknek a magyar Kov^CtT Gábor^drS ü Ĵéd szerkesztősége és kiadóhivatala
lommal és kitartással gyüjtvén minden* hírlapirodalom magas színvonalában és Krúdy Gyula, az* »Egyetértés« és S á t o r a i  
nap össze mind, azt, ami' e szerkesztő- magyar irók és újságírókhangyaszorgal- Magyarország« munkatársa. Szerkesztőséi: Wekerle-tér 671.
ség, e lap szabadelvű és föltétlenül,j mában kedvük telik. Krónikát, tápunk belső munkatársa. Kiadóhivatal: Wekerle-tér 502.
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az ember a ruhájától a port 
szokta leverni, — leseperte vállá
ról a szegény hervadt rózsa- 
binbót. . . .

*

És Eta ott állt mereven, moz
dulatlanul virága felett. Oly 
végtelenül csendes, — nyugodt 
volt : minden meghalt benne

Ah, ez a virágos álom hát ily 
hamar elvirított . . .

Szegény rózsabimbó ott fuldo
kolt a sárban. Eta felvette, meg
csókolta s aztán egyszerre tört ki 
belőle a kétségbeesés viharos 
zokogása. A virágot felvehette, 
de szive örökre ott maradt a 
sárban . . .

Már nem égett többé a csók 
sajgó ajkain, — fekete seb maradt 
a csók helyén a leány lelkében, 
— oly seb, a milyen sose szokott 
behegedni . . .

A tisztek pedig csak tovább 
lovagoltak — és továbbra is csak 
unottan vitatgatták a manó'vert s 
az avancement estélyeit.

Karácsony a falun.
Irta: Magda*)

A természet sem akar modern
ség dolgában mögötte maradni a 
századvég arany ifjúságának; kik 
szeszélyeiktől vezettetve, hóbor
tokkal telve, éppen olyan felfordi- 
tott világot élnek, mint ez a mi 
haldokló 98-as esztendőnk.

Júniusban télikabátba bujtatta 
az embereket, s december elején 
rózsafát fakasztott. Hagyta béké
ben szántogatni a földművelő em
bert, ki fütyölve ballagott ekéje 
után, akár csak áprilisban s ha 
egy kicsit mélyebbre vette a ba
rázdát, egy két forduló után a 
gubáját is ledobta, mert bizony 
belemelegedett ő kelme nagy szé
gyenére Lucának.

Aztán, mikor már látta, hogy 
több kettőnél, nehogy egy máso
dik aratás reményét ébressze hí
veiben, megrázva üstökét, elkez
dett gazdálkodni.

S próbát tartott. Téli műsorának 
minden darabjából eljátszott egy 
néhány taktust, hogy az előadásba 
véletlenül bele ne süljön. Nagy 
mester az öreg. Hiába vénül év
ről évre, régi nótáit még sem fe
lejti el. Igaz, hogy újakat nem ta
nul, de az ócskát se dobja sutba. 
Persze könnyű neki direktoros- 
kodni, mikor olyan jó intendánsa 
van, a ki intézi ügyeit kifogásta
lanul s nem vár érte jutalmat. A 
Nemzeti Kaszinóban sem vacsorá
zik, sőt még csak nem is jubilál. 
A közönség pedig ez az ezer fejű 
kritikus, látva, hogy nem sokat 
hederit reá, hallatlanul szerény 
igényű. Ovációkkal fogad, újnak 
talál minden ritkaságot, minek 
már annyiszor örült s a mit ki 
tudja hányszor megunt és pokol
ba kivánt.

Minden évben gyönyörködtet a 
tavasz, örülünk a nyárnak, de 
szidjuk a meleget, élvezzük az ősz 
gyümölcseit, mig keseregve lessük 
az ólomszinü eget. Áhítattal vár-

* E*en álnév alatt egy  érdeket írónői 
eqryéniaég rejtőd k, a ki a muh eszten
dőben más álnév alatt egy  előkelő szépiro
dalmi lap hasábjain bájos falusi rajtáival mél
tó leltQaéat keltett.

juk a telet, mert vele jár a szép, 
a szent karácsony.

Ünnepélyes hangulat uralkodik 
mindenütt már egy nappal előtte, 
ráér ünnepelni téli időben a fa
lusi ember. Békességgel ülhet a 
házban, ha van mivel tüzelni s 
miből egy kis babájkát szárítani, 
a mit pedig karácsonyra kerít 
még a legszegényebb ember is.

A módosabb házaknál nagy a 
sürgés forgás. Az asszony süt, főz; 
kásáshussal töltött káposztát, ma- 
jorannás kolbászt, diós, patkot, 
mézes, mákos bobájkát, hogy le
gyen mivel megkínálni, ha átjön 
a sógor, vagy koma, de meg hol
mi idegen is bevetődhetik, a kire 
nem is számit az ember. A gazda 
sonkolyos pálinkát készít, egy kis 
dohányt vág »legalább karácsony
ba ne ölje magát az ember avval 
a fene trafikkal, ilyenkor csak 
nem jár a finánc, neki is van tán 
lelke, ha fekete is.« így vélekedik 
legalább Kerekes András uram, a 
ki pedig ismeri a világ sorját, há
rom évig szolgált a Mollinári ba
káknál még kurátor is volt az 
öreg^iszfeletes úr mellett. Sokat 
tanult tőle, mert nagy tudományu 
férfiú volt, Isten nyugosztalja haló 
porában. Tudott a, mindent. Mi
kor András gazda két ökréből a 
szebbik, a csángó felfúvódott a 
friss lednektől, megmondta előre: 
»Bizony András ez vagy megdög
lik, vagy megmarad,« és megdög
lött a szegény pára. Csak a bő
réért két pengőt adott Jakab 
zsidó, de nem is volt az olyan 
közönséges szamár ökör, „annyi 
esze volt annak instálom, mint 
egy szolgabirőnaf^ 'lnöndjá^l^  
rás még ma is bánatosan, ha 
ökréről beszél, minek párját még 
máig sem lelte.

A messze idegenbe vetődöttek 
is haza kerülnek karácsonyra. 
Deák, mesterember, katona, ha 
csak teheti hazarándul egy-két 
napra.

Viliakor megélénkül a falu, gyer
tyával, színes csillagokkal járnak 
a Betlehemes gyermekek. Megáll
nak kántálni az ablakok alatt, be 
is hívják őket minden házba s 
mig a háznép áhítattal hallgatja 
Krisztus Urunk születésének szent 
történetét, addig a vén pásztor 
a pitvarban leakaszt a füstből 
egy-két szál foghagymás kolbászt, 
vagy más könnyen elvehető tár
gyat dug a suba alá, üthetik a 
nyomát másnap. Ünnepel minden
ki és minden, bibliát olvasnak 
egy helyen, alkalmi rémhistóriákat 
mesélnek másutt. »Mán higyje el 
Balog koma«, meséli Jutka néni, 
magam két szemével láttam ka
rácsony viliáján este tiz órakor, 
hogy a riskát mentem megnézni. 
Egy nagy fekete macska ugrott 
ki mellőle, vót akkora a mint az 
ajtó félfát átugrotta, mint egy fél
esztendős bornyu. Oszt a hogy 
keresztet vetettem magamra, mon
dok veszítsen el a szent Szűz, 
csak eltűnt a szemem elől, azt 
se tudtam merre.

De a cifra attól fogvást nem 
adott egy kan-íl tejet, döfött, rú
gott, megrontotta a rósz lélek, el 
adtam a zsidónak, húsra.

Balog koma hegyeset köp ma
ga elé, kiveri pipáját, egyet csó
vál a fején, mintha tamáskodnék.

Mert úgy tartja ő kelme, hogy 
asszony beszéd pipafüst, meg az
tán gyengébb is az eszméje a fe
hércselédnek. A hol semmi sincs 
is lát valamit, néha meg akxor 
se lát, ha volna mit.

A község ügyeit intéző magas 
méh óságok is összeülnek, kará
csonyfa gyújtás, vacsora után egy 
kis alsós biblia forgatásra, mert 
tudja az Isten viliaestéjén kálvi
nista ember se szokott éjtél előtt 
lefeküdni. Nincs az a jezsuita 
pater, ki jobban ismerné a szen
tek névjegyzékét, mint ez áhitatos 
kompánia, sőt a nótárius uram az, 
tudja, mit szóla Jézus Krisztus 
midőn Horeb hegyére fölmene, 
mondván a völgyben maradt hí
veinek, quart ász béla recontra, 
nem szaladtok-e még jámbor híve
im ? I És szalad erre a két partner 
nevetnek a kibicek élükön a tisz- 
teletes úrral, kiről külömben a 
legjobb véleménynyel méltóztassa- 
nak lenni, mert kegyes életű, jám
bor ember.

Ki bölcsen beosztja idejét. 
Két napot mulat, kettőt el va-
dászgaty-----Lettől— átalszik egy
héten. A hetediken gazdálkodik, 
intézi egyháza ügyeit és készíti a 
vasárnapi prédikációt. No meg 
azon gondolkozik, hogy honnan 
kellene keríteni egy csinos, szép 
kis feleséget, mert hiába üres a 
papiak nélküle. Árvák a galambok, 
sivár az élet, nem Ízlik a Zsuzsa 
asszony főztje, pedig szemre való 
menyecske lehetett, úgy vagy öt
ven év előtt, mikor még megvolt 
mind a két szeme, mert most 
már csak egy van, azz..l is oly 
bájosan tekintgel, mint egy ki
tömött varjú

Sok buzgó hallgatója van más
nap a tiszteletes urnák Leányok, 
legények cifrán kiöltözve, kezük- j 
ben egy rozmaring ággal, sietnek 
a templomba. A presbyterium1 
tagjai lassú méltósággal lépked- j 
nek, s meggörnyedve, nagy ken
dőkkel burkolva totyognék leghá- 
túl a köhögös vén anyókák. 
Legelői lépked a három vendég 
legény, élükön Rezes István őr
mester úrral.

Őrmesteri sárga bojtjára, hosz- 
szu kardjára büszkébb, mint a 
generális a veres strátjára, pec
kesen is lépked, akár egy páva 
Nem kevesebb méltósággal néz 
maga körül a másik, a vasutas, 
aprókat füstölve virgoniájából. Hja 
ő teheti, nagy úr kocsitoló a Rá
kos rendező pályaudvaron, a 
pedig nem kis Miska.

A harmadik, az már igazán 
hatalmas ember, rendőr Buda
pesten, még pedig a Sándor-utca 
sarkán van a posztja, de ha arra 
kerül a dolog, bekíséri ő még 
nagyságos Rakovszky István kép
viselő urat is. Templom után be
térnek Salamon zsidóhoz az ex
trába egy kis karcosra. Elbeszélik 
egymásnak életök sorját, a mióta 
messze elkerültek.

Meleg van az ivóban a borocska 
is melegít, addig beszélnek egy
más előtt is hitetetlen dolgokat, 
mig majd hogy ökölre nem men
nek a huszár meg a máv. kép
viselője, de közbe lép a rendnek 
flegmatikus őre. »Lassabban hé 
fiuk, mert a dutyiba kerültök, 
adta csirkefogó népe, röndnek

muszáj lönnyi« És vissza áll a 
béke, vig poharazgatás közben i n- 
neplik, a békés a szent karácsony 
ünnepét.

Levél a szerkesztőhöz.
Irta : Rózsa Miklós.

Hogy verset írjak ? Ügy, de ám miről ? 
Ha nincs többé, mi dalra lelkesít : 
Szivembe’ nincs egy >angyal« képe se, 
A Múzsa így hát éppen nem segít. 
Hogy megcsalódtam, rég feledve már, 
Kesergni rajta nincsen semmi ok — 
Bocsáss meg édes Szerkesztő uram,
De verset Írni immár nem tudok.

Hölgyem — nohisztudod: O —elhagyott, 
Vagy én otthagytam, nem tudom ma már; 
(Ha igy történt, az mégis tűrhető, 
Akkor nem voltam még sem oly szamár!) 
Amig szerelmes újra nem leszek,
Mig egy szép szoknya után nem futok — 
Bocsáss meg édes szerkesztő uram,

| De verset Írni addig nem tudok.

Igaz, lehetne arról zengeni,
Hogy: im, mióta ide eljövék 

! Az ajkamon — de ám ez nagy titok — 
Egy édes asszony édes csókja ég ;
De minthogy búcsuzátlan íávozám,
Ah ! O nagysága megharagudott — • 
Bocsáss meg édes szerkesztő uram,
Ha verset Írni igy hát nem tudok.

Meg hát minek ? Hisz nincs már olvasóm 
A jó barátok elféledtenek,
Ő nagyságának új lovagja van, 
Leánykám szive rajt’ meg nem remeg ; 
Verset ma már olvasni nem divat,
Az »árfolyam«, az hasznosabb dolog 
Bocsáss meg édes szerkesztő uram,
Ha verset Írni igy hát nem tudok.

Ne J s  szoríts hát 1 . . . Jobb ez így talán 
Az élet úgyis prózai n; gyón — 
Miiákulum, hogy a ki verset ir,
Ma még azt mindig nem verik agyon. 
Bocsáss meg édés szerkesztő uram,
Maj i én ct-ak inkább híreké* t futok — 
De meg különben is — hisz láthatod, 
Hogy veiset írni immár nem tudok.

A lépcsők.
Irta : Zsoldos László.

Éppen felültem az ágyban, hogy 
egyetlen világitó szerszámot elfuj- 
jam, mikor a gyertya sárgaszinü 
lángnyelve egyszerre csak meg 
lobogott:

— Hát ma nem Írsz, gazdám ?
Mindig gyertya mellett dolgoz

ván, nem csoda ha a fényes, si
ma stearinszál közt meg én kö
zöttem lassacskán valami csöndes 
meghittség fejlődött; afféle, mint 
két lakótárs között kik az évek 
hosszú sora óta összeszoktak.

Ha megakadok egy jóravaló 
mondaton, vagy hirtelenében nem 
jut eszembe, vájjon B. asszony 
mit is feleljen C. ur szelíd imper- 
tinenciáira, csupán egy pillantást 
kell, hogy vessek a gyertyaláng
ba s az okvetlenül kisegít. Például:

— C. ur szelíd inpertinenciáira 
B. asszony néma megvetéssel 
felelt.

Vagy:
— Az impertinenciákra B. asz- 

szony semmit sem felelt.
Sőt, mi több: abszolúte sem

mit sem felelt.
És igy tovább . . .
Azért most, mikor a lángnyelv, 

vagy az a fantom, ki benne libe-
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gett, azt kérdezte, vájjon hát egy
általán nincs-e ma szándékomban j 
valamit írni, akkor én egész bi
zalommal adtam meg neki a vá-1 
laszt, hogy nincs.

— Miért ? — faggatott újra.
— Nincs théniám.
De hisz az imént belefogtál1 

valamibe; miért hagytad abba?
— Mert szamárság . . .
Mosolygott.
— Az meglehet, hanem azért 

talán mégis faraghatnánk belőle 
valamit.

Egy kicsit elhallgatott, majd jó- 
akarólag folytatta:

— Láttam, mit írtál, a papiro
son ez állt:

— A grófné azzal a szilárd el
határozással lépett ki a szobából, 
hogy házassági fogadalmát ez egy
szer csakugyan szögre akasztja.

A mint kezét a karfára téve, 
formás lábával a lépcső szőnye
gére billent hirtelen eszébe jutott 
valami.

— Hová vezet ez? — kérdezte 
magában, miközben alig észreve- 
hetőleg megrázkódott.

— A másik . pillanatban azon
ban már újra mosolygott.

— Hova vezetne? . . . Hát le
felé . . .

Előre bökte a napernyőjét s 
óvatosan, lássan, mint a ki na
gyon is tudja mit csinál, nyugod
tan megindult a lépcsőfokon — 
lefelé.

Unottan gyújtottam cigarettre.
A fantom folytatta:
—  Hallod-e, ebből lehetne ám 

kikanyaritani valamit. írj pl. a: 
lépcsőkről.

— Micsodáról ?
— A lépcsőről. Vagy ha te

nem tudsz, hát figyelj rám s én 
majd mesélek róluk neked va
lamit. 1

Nevetni próbáltam.
—  Különben, ha nem köll az 

a mese. hát maradj magadra?
Megbántam hebehurgyaságo- 

mat.
— Nö beszélj; hallgatlak.
Szippantottam a füstpapirból s

a párnára könyökölve szemeimet 
merően a lángra függesztettem.

Látod, gazdám, — kezdte az 
én sápadt mesemondóm, — az 
emberekben mindig és mindenütt 
találni arisztokratikus hajlamokat. 
Mindenki szereti, ha különb a 
többinél, vagy legalább különbnek 
látszik. Innen van manapság is a 
mágnás-családok elzárkózása a 
többi osztályoktól, e gentry szu
verén lenézése a polgári elemmel 
szemben, az intelligens középosz
tály visszahúzódása a nyárspolgá- 
rok bársonymellényétől s a bour- 
gois dölyfe a tömeggel szemközt: 
és igy tovább lefelé és fölfelé 
vegyest, viszont.

Házakat építettek maguknak, 
melyeken több az emelet mint a 
lakó s a földszinten lakni csak 
magánjellegű házban elegáns. Ott 
is azonban lépcsők vezetnek az 
ajtóhoz, nehogy az úri fészek va- 
lámikép egy nívón álljon a bér
házak többi földszinti lakásaival. 
Sót meg a legutolsó kis zugot 
is legalább egy kiiszöbnyi magas* 
ság emeli a tulajdonkép való 
anyaföld, vagyis inkább az utca 
színe fölé.

Ilyenek az emberek, mindenki 
magasabb akar lenni a másiknál, 
s csaknem megfeledkezni látsza
nak róla, hogy minden magasságnak 
meg vannak a maga mélységei.

Ezt a magasságot pedig a mély- 
séggel összeköti a lépcső.

Mert a lépcső, lett légyen az 
márványból avagy nyaktörő csiga
módra építve, minpenkép levezet 
a kapu alá, ki az utcára.

S az utcán van az élet; az élet 
a maga kayargó tarka, örök vál
tozatosságban. Ott minden ember 
siet, sürög, hogy megkeresse, vagy 
a felebarátja elől elkerítse a ke
nyerét, a miből családját, vagy 
elfügönyözött logataikkal berobog
nak, egyöntetű. Hiába, az utca 
nagy demokrata.

Némelykor ugyan esik az eső, 
sár van s az ember csatakos is 
lesz olykor, de ki tehet róla, ha 
az élet már ilyen; egy sárfolttal 
több, vagy kevesebb, tökéletesen 
egyre megy: s a folt mosható is 
ott legyünk, hol az egész világ 
nyüzsög kedélyesen dörgölőzve 
egyik a másikhoz, mivel hogy itt 
len úgyis mindnyájan egyformák 
vagyunk és különbség mindössze 
annyi, hogy egyik kívül cifra és 
csupán belülről maszatos, a másik 
pediglen kívül is az. Ez utóbbi 
fajta egyébiránt már a pincékben 
lakik, s ünnep neki, ha a föld 
színére feljöhet . . .

Nos tehát, erre az utcára vá
gyik ki minden halandó; a ki 
nem kívánja, nyugodt lehet: oda
sodorja a mindennapi élet.

Mivel pedig az első vagy má
sodik emeletről hihetőleg igen 
kellemetlen volna az utcára csak 
amúgy fejest leugrarTÍr~arra való 
a lépcső, hogy fokozatosan, a ki
vált előkelő házakban csaknem 
észrevétlen lejtővel segítse a nyug
hatatlan vérü emberfiát lefelé.

Lám — folytatta barátsá
gosan lobogva — a te hősnőd
del is ez az eset.

A grófné, vág nevezzük nevén 
a gyereket: a Halmos bankárék 
Zelmája voltaképp már akkor rá
tette lábát az első lépcsőfokra, 
mikor férjhez ment ehhez a Bo- 
gárdyhoz.

Apja, az öreg Halmos, az el
jegyzés előtt egy héttel igy szólt 
hozzá:

— Zelma, légy eszeden: Bo- 
gárdy öreg ember ugyan, de ha 
hozzá méssz, egy csapásra grófné 
lesz belőled.

Rágyújtott egy előkelő szivar
darabra. betette a borostyán szip
kájába s a plüs karosszékből fel 
kelye, egy kurta lépést tett feléje 
aztán megállt s egy jóizüt szip
pantva, józan szürke szemeivel 
hosszan a kedves gyermek fino
man metszett, olajbarna arcába 
nézett.

— Mondsza hát, akarsz-e grófné 
lenni ?

— Zelma pedig, a mint látta 
a kéklő füstkarikákat, parázsszemü 
szivart, a kiszítt borostyán szipká
ban a mit nem tudni, mi okból 
olyan igen hasonlatosnak talált 
most a járandóbeli grófjával, egy
szerre csak titokzatosan elmoso
lyodott és szelíd hangon felelte :

— Akarok. Talán arra gondolt, 
hogy hiszen lehet a szivart még 
— szipkából is szívni.

A következő héten megtartották 
az eljegyzést.

Ez volt nála, látod, az első lép
csőfok lefelé.

A második talán az volt, mikor 
az uj házaspár a városban sétálni 
ment valamerre s a méltóságos 
asszony, a nélkül, hogy tudná, ki 
jön a sarkukban, kelleténél ma
gasabbra húzta hátul a szoknyája j 
ráncát; a boldog férjnek, ki a 
baloldalán kaszált a kivasalt lábai
val, ezúttal temészetesen legcse
kélyebb mértékben sem volt al-; 
kalma rá, hogy a bokatanulrriá-: 
nyozás műélvezetéből a maga két
ségtelenül jogos részét kivegye.

A harmadik fok, mit tudom én 
melyik volt. Talán ott kezdődött, 
mikor a grófné megismerkedett j 
Tihaméryval, ezzel a merevképü, | 
kenderszinli szalonbetyárral.

Én csak egyszerű gyertya va-! 
gyök, de azt hiszem, hogy egy 
minden tekintetben kellemes mo
dorú férfi, kinek a mellé tömeges 
párbajjegyzőkönyvei és gavallér-; 
tempói vannak, mindig ki leheti 
téve annak a kétes értékű sze-| 
rencsének, hogy három asszony j 
közztil legalább kettő észreveszi.

Zelma magától érthetőleg a 
kettő közül való volt.

A fiú erősen csapta a szelet, s 
mig a férj a versenyistállójával 
okoskodott odahaza nagyon kö
zeledett valaki hozzá, hogy hogyan j 
is mondjam — egy kissé kirúg
jon a hámból Elvégre csakugyan 
nem lehet az ember fából, még 
ha asszony is a neve s ha három, 
úgyszólván ostobamód szolid esz
tendőn keresztül ette is már a 
családi boldogság kenyerét, mert 
hiszen a kenyér jó , de néha egy 
kis nyalánkság is elkel.

A Bogárdy Ármin felesége leg
alább igy fogta fel a dolgot, mi
kor a tűzzel — a szivaréval — 
elsőben játszani kezdett.

— Kaviárgyűrü, — jegyezte 
meg egy ízben halkan a kender- 
szinü s ujjával az asszony arany 
jegygyűrűje fölé bökött; behízelgő 
hangon folytatta.

— De legyen meggyőződve 
róla, hogy nem általánosságban 
beszélek.

— A grófné közbevágott:
— Személyes kérdésben két 

szót Tihaméry.
Formás kezefejével a fiú fölé 

legyintett olyanféleképen, mint 
mikor a kisvárosi asszony azt 
akarja mondani: Maga hamis . . .

Nevetett.
— Figyelmesztetem, hogy ház

szabályaink értelmében . . .
— Esküszöm, hogy a tárgynál 

maradok.
Csakugyan nem tért el a tár

gyától, sőt a legnagyobb készség
gel segítette Zelma asszonyt a 
lépcsőkön lefelé.

Az úgy találta, hogy igen udva
rias ember és a lehető legnyu
godtabb arccal szivében titkos 
dobogással engedte magát vezetni 
tőle.

Az utolsó foknál kissé megpi
hentek. Eddig csak apró csatáro
zás volt, a mit játsztak, de most a 
döntő ütközet felé nézve, rövid 
fegyverszünetre vágyott mind a 
kettő.

Egy szükebb körű estély alkal

mával aztán a rózsaszín szalonban 
egy kis asztalka mellé húzódva 
komolyan tárgyalni kezdtek

A másik sarokban három ur fe
csegett Hargittaynéval; a fiatal
ság odaát szivarozott és cognacot 
kóstolt, az öreg gróf pedig ne
hány sportsmannal eltűnt valame
lyik szobába vitatkozni. Csak a 
törékeny éles hangjuk verődött át 
néha a társasághoz.

— Maga nagy műpártoló, — 
kezdte Tihaméry és várakozó tekin
tetet vetett az asszonyra.

— Mindent szeretek a mi szép 
— volt az egyszerű felelet Még 
a művészeket is . . .

— No lássa, van nekem otthon 
egy kis szobrom, valami görög 
istennő, gondolom Aphrodité, iga
zán nagyon szép munka, egy azon
ban hiányzik még a tökéletessé
géből.

— Micsoda?
— Hogy valaki megnézze és 

életet adjon neki a szeme pillan
tásával,

— S ki az a valaki?
Rövid gondlkozás után moso- 

lyogva toldta hozzá
— Jól van; holnap estefelé 

megnézem azt a micsodát az — 
öreggel.

Arra felé bicentett, a merről a 
férje beszéde hangzott.

Másnap azután, a mint kezét a 
lépcső karfájára téve, lábával a 
lépcső szőnyegére billent hirtelen, 
mintha eszébe jutott volna valami.

Csak valami, mert hiszen mind
össze a grófra gondolt, kit már 
egy félórával ezelőtt szerencsésen 
elexpediált a park-klubba . . .

Ez az ut volt, gazdám az utolsó 
lépcső, melyről a méltóságos asz- 
szonynak végre sikerült egyenest 
az utcára kijutni. A mi azonban 
nem jelenti azt, hogy útnak is az 
utolsó egyszersmind.

Mert hiszen a lépcső végre is 
arra való, hogy le-föl járjon rajta 
az ember. Le-föl, megint le és 
megint föl.

Láttátok-e?

Láttátok-e a hajnal hasadását,

Mikor az égbolt felleges, sötét ?

Távol keletről sápadt fény szűrődik, 

Nem bírja le az éj árnyát, ködét.

Oly szomorú e hajnal ébredése,

Némán fogadja a dalos madár 

S titokban lopva száll a szürke földre 

A megszülemlett halvány napsugár.

így támad épen fájón, csendesen 
A második, az újabb szerelem.

Az elsőnek még rád borul az árnya, 
De fényét már a második kitárja.

Szíved még búval, könnyel van tele, 

De új sugár lopódzott már bele,

S oly szomorú, oly fájó, oly csodás 

Ez árny, e fény, e hajnalhasadás.

P átutor Á rp á é .
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Margit. Első Zemplénmegyei Mosó- és Tisztító-Intézet. p j j
Mac Latén után angolból ...............I isztelettel ajánlom a n. <5. közönségnek Satoralja-Ujhelyben, We- 

a ,,Felsőmagyarországi Hiilap" számára kerle-tór 502. szám alatt lévő és a legjobb hírnévnek örvendő

“  c r  ;  M o s ó -  é s  T i s z t í t ó - I n t é z e t e m e t ,  f l— Másnap reggel az ebédlő aszta* " ■ "
Ián egy levél várt Brooke kisasszonyt a. meiy a legkényesebb igényeknek is a legpontosabban megfelel. Minden-
Gyamja, Haldane tudatta vele, hogy dennemű fehérnemüek, úgymint: 
valamelyik délutáni vonattal megér
kezik s itt tölti a vasárnapot, tíucson £  9 £ • •  O  11 9 ű  O  9 1 ” t? I P
és Bucsonné az ördögbe kívánták ezt J  QVjWí(j CHj (jGllCrOfi) ftCZCiCn SíU .
a látogatást, mint a milyen az én szá
mításom s az övék is — hajótörést a legújabb bécsi módszer szerint a legnagyobb elövigyázattal mosatnak lá-lll
szenvedhet. A mi engem illet, én nem és vasaltatnak. fijfip
szóltam egy szót sem ; de erre az uj- Intézetemben f é r f i  ö l t ö n y ö k ,  f e l ö l t ö k ,  n«fSi
donságra dühös féltékenység vett raj- s z ö v e t r u h á k ,  e g y e n r u h á k ,  e z é r n n - ,  és b ő r -  M K f  ■ ■
tam erőt. Volt azonban a megérkezé- k e z t y ü k ,  mindenféle selymek, a legrövidebb idő alatt a legjutá-
sig még elég idő, mi alatt teljesen nyosabban tisztíttatnak. ^
lehiggadtan s néki bátorodtam. Egy Legyen a ruhanemű bármely zsiradékkal vagy más hasonló szer-
sétát tettünk ketten t. i. Matgit és rcl bepiszkolva, intézetemben csuknom egészeu újjá alakíttatnak át.
én — a gazdaságnak egy kellemes Mosott ingek, gallérok és kézelők vasalását és fényesítését min- L i l
tisztásán, mely csakúgy sárgállott a denkor elvállalom. 2—ío 43 I N
mezei virágokról. Szedtünk egy Kiváló tisztelettel P S ^ I ■  *
csomót ezekből a virágokból s aztán íkt  STt m
leültünk egy kidőlt fára és csevegtünk. JA AvíL L J j£A2I.
Csevegtünk oly kellemesen és oly VIDÉKI MEGRENDELÉSEK pontosan teljesittetnok.

voltam egy- B l f l H H U i H H H H I I H í H H U Í I H H H m H I H I I H  I t f l
szer csak így szolt: h S

— Ugy-e milyen furcsa, hogy még T Š t
csak tegnap este óta ismerjük egymást — —— — _ j
s már is igy beszélgetünk ? De igazán I * t . .  t  „  . .
olyan kedves dolog, ha talál az emcer j A  m ü 2 V ^ r  K O lC S O I lO S
valakit, a ki iránt bizalmat érez. (Igazán g d k
nagy megerőltetésembe került vissza- r I I i L  '  1  *1  r " ■ r r t  J
tattóztatnl magamat, hogy legalább a  a  I  D  Z  1 0  S  1 1  a  S  I t a T S a S a O  W  Megy kicsit mag ne simogassam azt a m  i *  v  w  « * * * w  B * w  j  ^
cserszinü zsakettet). Tudja-e, mikor . . . . . . . . .  . .. . . . .  ... A
meghallottem, hogy jönni fog, úgy működését megkezdte s ajánlatokat allatbiztoeitaera « « |  P H
meg ijedtem 1 Azt hittem, hogy maga 1 1 f l _ r l
olyan borzasztó tudós és okos ember, lovak es szarvas-marhákra m

— Nos nem vagyok az ugy-e ? —
mondám, e l f o g a d .  Q  “

— Oh igen ! felele olyan aranyos n// . , f . . . .  . . . . . .  ............... ' , .
mosolylyal, a miért szerettem volna bővebb felvilágosítást nyújt: a m agyar kölcsönös allatbiz- p |
megölelni — de én nem félek magá- tositó társaság  Zem plénmegyei vezérképviselösége

így míg bizalmasabbá válhatott S & t o r r ü l . j » - U j  H e l y b e n  :
volna beszélgetésünk, azt mondani -s S ~ ^ n r  ~T a T Y A C  'i
sem kell, de akkor a pillanatban meg- O v J x J L W  A  K (  L A J  O b
szolalt egy hang hátunk mögött. ák

— Kisasszony, kisaszony! Megér- F e l s ő - Z s o l y o m k a ,  C s e h y  P é t e r  u r  h á z á b a  n  p A
kezett az ismerőse! — s mi sietve m m
visszatértünk a házhoz. I~t TiaTiirr ~ ............................ ....................................  ~ 1 ....■■■■■ p B £ ,

(Folytatása kavetlccik) g j ® W a ® e ® j g ® S ^ ® ® S ® g | ® g | ® e W g í ® S « e « |  i r f  ^

P iaci árak. 0 w 2 BP(
Az 1898. évi december hó 16-án tartott heti Z  H m T  |  V  Z  A hÉI

f  A A V l l f t  !  H  i á
Búza. . 9-20 -  9-00. Faszén 3.oo 2 zó J  l ü s z e  -  é s  v e s r y e s k e r e s ^ e d é s e ,  j [
1 ^ :  : i  bel- « külföldi rum-, tea- 8 cognac, nagy-sárosi mümalmi liszt-raktár j ,  /  Q

Tengeti I S  7  4 1  «  u 2  S S  f  S Á T O R A I J A - U J H E L Y  || ^  .
Izaíma ! t oo o w. 2, 00. ®  Ajánl szobafűtésre kiválóan alkalm as szagtalan ] [ R »  1 * 1
Bab . . 7-50 5-50. Szesz r,6 00 57 00. 9  _______  _ _ _ _ _  r B B  —
Borsó 18 00 16 00 Tűzifa 12*00 11 00. A  ............  1  1 11 A = =  ( I—  - - - - i  ■ szalon k ő sze n e t*  : ? .

A szerkesztőség ü zen ete : %  házhoz szállítva mótermázsánként 1 f i r t  ÍO  t e r & r t ,  nagyobb ( > W
j 0  mennyiség vételénél árengedmény. ' \ M \

Monkatársainknak boldog ünnepeket ki- A  ( |
ví^unk* 2  Valódi gyöngyösi fehér új bor literje i'6 kr. < \

Magda. Bocsánat az elkere«ztelésért. ^  1 1 < ,
m. e. speat. Köszönjük, szive, érdeklődése X  Valódi Ó czankó bor fehér literje 32 kr. J ,

nagy örömet okozott az egé»z szerkesztőségben, M  ^
Go, Auétro-Haagarian Coaauiata — Phlladel- 0  Valódi Ogrí YÖröS litílj® 36 40 krajcárig, j

phía. Az • összes lapokat é« a kért nyugtát p  ' ( •

Z  A m erikai szalon p etró leu m ! ! | a i
Kiadó í LANDESZMANN MIKSA. 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  1

0 / t l i  A n  O n n / l n n  ***' ‘t e m e t k e z é s i  v á l l a l a t á t  : " L ~ «
k l l  l l  I I  I I  \ n  I I  I I  I I  P  lgénycknek ‘8 mCgfC‘ valamint dús választékú raktárát gyászruha kelmékben, az általánosan ismert előnyős és 

L r U l l U v i  lelö» modern izlésscl jutányos árakban. -  Női és férő gyászruhák mérték szerint hat éra alatt alkészittetnek, 
á t o r a l j a - U j h e l y .  (W «kerIe.tér,V  fo n tá n  bérwdezett Elváhal teljes temetkezéseit rendei.sét osztályak amlat tlöa^s. áwkw.



i * * * * * * * * * * * * * * *  | [/olAifti ^  f  tYP j  Q M I  Ml I Sleffs*«bb ós Ugclíaxosdbb k lá llitá su  tortád, *1*

< R ich ter féle H o rg o n y -P ain -E xp eller > P 7 i u A m / A u n v r T V T l  • — — - — — — v
< Linim ent. Capsici comp. ► j /  J y /\ j } [\ /\ j]  U V ]. L i 1 §| l! €^1LŰ.Pú Í íI  í
< Ezen hirnovos háziszer eiientállt az idő megpróbáltad- ,  V j Lj i  i i A l  _  ^ U A M / I M W í /  K c J  V  U I  V I U  \

nak, mert már több mint 30 év óta megbízható, fájda- P~v,‘1*\ S gB ólÉM fc, K  -•! ^  ^  jj~
lomcsitlapitó bedörzsölésként alkalmaztatok köszvénynél, ► tís  ™

4 osúznal, tagszaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok > I .ijfck, 1, L ^ l l - K T U b ^ l l U l U U U  ,t-
által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A \JU  ------ jlmS  ma ,j w  4 ■ i \ * i l  i l . 'g  X '

< v*)ódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgouy-Liuimeot ► | J  ■ #  . . z, „  I  S A  I ( z K A L J A - l  J H I - J A  fc
< elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem igazi népszerű házi- > j , , 4 t  ia  *v  c i  i  -]j im i m ' F ő t é r ' )  r

szer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. ' - latt nem lesz üjttd t

< 1 S E M  Z S Í R O S  S E M  F E K E T E  i  i A  : ® is2sbb k a r á c s o n y i  és  ú j é v i t

< 3 2 5 2 ! ^  I t I  - kapható• LAKDESVANN Miisa és táp.s a IS -ij ajándékok o’.ejónkaohaták. S-
■ ^b-b^ - Mi ^ - - ^ v̂  for̂ mbap- 1(1 Ik I ilil ► könyv-, papir- és áós erhercskedéséLen ■  1' --------- -------------- ■-------------------
' I ^ S f l l  *• SÁT0R/.UA-U1SELY. s - 1 2  n  i  ij K" “^ -h<{ ^ f _ ^ |  ‘ T fT * pf""” ' Lj
é  BICBTEft F. AB.é» lina, ti. tl tir.qdvjri uillnn, RUDOLSTADT. *  r ^ r . .V.vy. , r  .v..-ryv--...yr^ . .y . ^
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♦ ♦ ♦  ♦ » ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ K épes d iszm ii a m üveit közönség szám ára. J

*VMegjelenik tízekét Megjelenik tüzetes ÁLDÁSSTANTAL,BOROVSZRYSAMU,FOGARASSYALBERT, OERÉB JÓZSEF, I
♦  kötetben "  Iiadisban is~ *GOLDZIHER IGNÁCZ, GYOMLAY GYULA, MIKA SÁNDOR f
^ m . . . . .  . közrotnttködésóvol szerkeszti JpA famentes, tehát soha meg OAC\ flWflthfin * .
♦  nem sárguló papíron. aJAÜ tüzetDen. ♦  M A R P 7 A I  I W F N R l k '  S
♦  Eg y  ©gy k ö t ő t  á r a  Több fűiét semmikóp som lesz. ^ I ¥  I #*. i l V /  1 » L . I I I L I s  l 11 í \

♦  rendkívül díszes félbőr- Hetenkini egy füzet fog *  M integy  2500  szöv ■»képpel, 500 m ü m ellék lette l 60 szín es m ü k ip p a l
♦  kötésben, bőibAtial és közre bocsáttatni. ♦  50 történeti térképp el, 8500  szövegoldaliul. J
♦  vászontáblával E g y - e g y  f üz e t  á r a  ♦  mmm̂ mmm— —

♦ 8  f  r t .  3 0  k r .  ♦ --------------------------------------------------------------------- ------------------------------------Q JT A I
♦ !  fcp  ^Jfagy Képes Világtörténet czflja.
;  jfjfagy Képes Világtörténetmegszíruhetí: ♦ cs'M“ ibc"' a'"kiikan “  ,f^ Bl”’íb™ 0

A magyar tudomány nyújtja a magyar közönségnek az ölet könyvét, a világtörténetet.
♦  a) Füzetea kiadásban hetenkinti 30 kros füzetekben ♦  Nemzeti művelődésünkre nézve fontos mozzanat ez.
^ minden rendes hazai könyvárusnál. ♦  E«Y hiáüY Pótl4sa* W  réS‘ szükség kielégítése, egy régi kötelesség teljesítése.

♦  6; W W .t.. kl.dk.b.n 12 kőtetbaft, 8 f a iv a l_  *  .  M jg y  KÉpeS V ilá g tö rté n e t illusztrácziói.
dtfct k .t0,Tlfl?trnUtLnVét! l l i*é|frâ u e’ *  *  N»gy Kép«s Viikgttfrtbnet összes illusztrácziói kizárólag egykorú vngy korhú ábrázolt-

♦  *'")  ̂ *tro8 részletfuéléare. ▼ tok lesznek. Képes mellékletei, történeti térképei, a szöveg közé nyomott rajzokkal és
^ r, ♦  irásmásolatokkal a Világtörténet égy olyan kicsinyített históriai múzeumot nyújtanak az előfizető-

A nek, a minőt a* maga valójában' lehetetlen beszerezni. Ezek a nagy európai múzeumokból,
4  * f Hiti ént i helyi klayrktniktfiUsi vi*y rSlMrt kledékfeez litézisHk. ® családi és -nyilvános könyvtárakból és levéltárakból, épitésaéti műremekekről egybegyüjtőtt s a
4  ij. > 4  legnagyobb műszaki tökéletességgel reprodukált illusztráciiók rendkívül emelik a mü becsét,

rm j.* 'i  A az egészn^ művészi értéket adnak. ‘
♦ Tájékoztató képes prospektust *  —— ♦ --------
♦  , *  Ez a tizenkét kötet a legfényesebb magyar könyvek k$zé tartozik.
4  m u t a t v a n v füzetet . 4  Kz a tizenkétjiatairnas könyv arra való, hogy nemzetünk minden műveltjének tanítója
4 u w v u t v u n y j  u z v m  • T barátja, Un&esadója. minden nri háznak ékessége legyen.
♦ i n o v e n  é a  b é p m e n t v e  * A ma kiadására egyesült két könyvkiadó intézet bizalommal ajánlja, tehát nagy,
V -------------------------------------------------------------------- ▲ magyar vállalatát a nagy magyar közönségnek.
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A FELSÖMAGYARORSZAGI HÍRLAP

KARÁCSONYI MELLÉKLETE.
Tenger és szerelem. *)

Irta : Mestei Erttö.
I.

»Lám, mit vesztettél a merész álmon ? 
Magasba szálltál Ikarus szárnyon,
S naptól perzselten a mélybe hulltál 
Nagy tengernek sós vizébe fúltál.«

Úgy van ! Napfényes eszményt kerestem, 
S égve az élet vizébe estem.
De jó most a hűs habban lehűlni 
Félig úszni rajt, s félig repülni.

II.
Merre a czél ? Csak előre !
Megszállt nyugodt bizalom.
Ráhajlom az evezőre,
S át lágy habon, viharon.

A távol köd vájjon czél-e ?
Mit kérdem nagy tengeren !
Habról habra, pereznek élve, 
így ringat a végtelen.

Két eldobott virág.
Irta \ P é k á r  Gyula.

Még égett a csók sajgó ajkain; 
mi történt ? — hogy történt ? 
Anyja a többi tiszttől búcsúzott 
a verenda lépcsőjén, de az a sö
tét bluzos karcsú alak még 
mindig mellette állott a vadszőlő 
árnyában. Már nem beszéltek, — 
nem is néztek egymásra, — csak 
behunyt szemmel álmodtak az 
örök boldogságról . * . Kezét 
fogta. — »Egy virágot? . . .« 
Tán nem is mondta, de a leány! 
ösztönszerüleg melléhez kapott. | 
Letépte onnan a rózsa bimbót, 
de a virág néni volt tűzve, csak 
nehezen engedett, mintha beljebb 
— szivében gyökeredzett volna 
bele; — úgy érezte, mintha azt 
is kitépte volna vele együtt . . . 
És mikor a karcsú bluz váll- 
dragonerjébe beletűzte, — már 
tán nem is volt mi dobbanjon 
keblében . . . De elszédült e bű
bájos közelségtől : forgószél ra
gadta meg — két ölelő kar, szá
ját pedig valami izzó bélyeg 
égette össze, melynek édes — 
kínos fájdalma zsibbasztóan saj
góit, — vonagiott végig egész 
testén. Vére tornyosodó hullá
mokban csapott fel szelíd kék 
szemeibe, ábrándos szép szőke 
fejébe. Az első csók, — az első 
csók, édes jó Istenem ?

Aztán mint egy szivén sebzett 
gazella összerezzent s ész nélkül 
rohant be a kastélyba, — be-be 
szobájába, —  aztán ki kis bal
konjára, hol alélten rogyott hin
taszékébe. A faluba, lakásukra 
térő huszártisztek kacagó kard
csörgése hosszan, mélán hangzott 
el a holdvilágos park árnyában . . .

Még égett a csók sajgó ajkain; 
mi történt ? hogy történt? nem 
tudta, —- csak azt, hogy az a 
rejtelmes, szinte félelmes, fantasz
tikus függöny, melynél idáig fé
lénk gondolatai mindig megakad
tak, — . most egyszerre félrelib
bent ' előtte s ő remegve lépett

(* terjedelmes, eddig kiizíié nem tett
verseziklu sítől)

át egy csodás új világba, — a 
szerelem birodalmába . . .

♦

S ott feküdt kis balkonján, 
hintaszékében mozdulatlanul, szinte 
élettelenül ; úgy örült, ' hogy 
senki se törődik vde, senki se 
néz utána . . . egyedül akart 
lenni kettesben uj barátnőjével : 
szerelemmel. Vájjon ez is olyan 
hamis-e, mint a többi barátnő . . 
Nem tudta, de ismét eszébe ju
tott valami, tán ép a csók, — 
egy gyöngét sikoltott s aztán ne
hezen, — görcsösen rázkódott 
össze a kéj emlékétől . . .

Majd kissé megnyugodott, s 
ártatlan szelíd kék szemeivel 
körül nézett. A hold magasan 
járt a tájon, s szinti; kékes ár
nyékaival bűbájosán misztifikálta 
a romantikus parkot és az ódon- 
szerű falusi kastélyt. Eszébe ju
tott, hogy az operában Pesten 
látott ily diszletet Romeo és Júlia 
előadásán . . . Romeo gondola
tára ismét összerezzent. »Eta ! 
Eta!« hangzék e percben valami 
távoli szobából. »Alszol ?» Eta 
alig ismert rá . . . Nem ismert ő 
rá semmire se, minden uj volt 

; neki, mintha most nyitotta
| volna ki a szemét először.

De hogy is történhetett mindez, 
igy egyszerre egy délután s egy 
este alatt ? Lassankint hézagosán 
állította össze emlékeinek foszlá
nyait, melyeket annak az izzó 
csóknak a szerelemtüze összeper
zselt. Délután négy órakor még! 
ott ült a balkonon s szemei hosz- 
szan, valami méla vágygyal — de 
nyugodtan, szinte lemondólag 
pihentek meg a láthatáron. Lelke 
oly nyugodt, tiszta volt, mint az 
a kék agusztusi ég, — legfeljebb 
csa'< wicsit szomorúnak érezte 
magát, mert eszébe jutott, hogy 
már két hónapja elmúlt tizenhat 
éves . . . Magában zárkózott, ál
modozó leány létére már oly rég
óta várt valamit, a mi nem jött 
el, hogy rm st már, tán ép e 
napon, — le is mondott róla 
örökre. Közben lájdalmas mosoly- 
lyal olvasgatta a dandy-vértanu 
»Anyégin« históriáját . . . pár 
helyen elmosolyodott; mikor Ő 
még hitt az ilyenekben ! S ártat
lan kék lelkületét valami csodá
latos szerelmi aszkézis töltötte el. 
Szinte kéjelgett a lemondás gyö
nyöreiben . . . Elhatározta, ír egy 
barátnőjének • legyenek együtt 
apácák . . . Igen, apáca leszek, 
mondá magának hangosan, s oly 
büszke volt,, mikor ezt a szót ki
mondta.

Azonban ép e percben kard
csörgés és zaj hallatszott belülről. 
De Eta meg se mozdult. Hallá, 
hogy jönnek fel: magyar hangok, 
német »Cav'lerie<'bókok, sarkan- 
tyúcsengés és kacagás a lépcsőn, 
—- ülnek le a szalonban — isz- 
szák teájukat . . . Mit érdekelte 
már mindez őt ? Nyugodtan be- 
íékövesedve tizenhat éves aszkézi- 
sébe ült továbbra is balkonján.

Isten hozzád ifjúság! susogá 
párszor pathetikusan

Egyszerre sürgés, forgás hallat
szik — egy csengő fiatal huszár
hadnagy felel: »Na, ich werd* 
das Fraulein cchon suchen« s, 
indul a szobákon át a balkon 
felé, »Eta ! Eta ! hol vagy ?« hal
latszik a mama hangja utána. 
Eta c^ak nyugodtan maradt to
vábbra is. Lélekzetét visszatartá 
— valami csodás fanatizmussal 
merevedett bele mozdulatlansá
gába, »Eta nagysám!« — köze
ledik a szép fiatal hang, »hol 
van ?« Egyszerre aztán kitoppant 
a hang a balkonra . . .

E toppanástól fogva azonban 
inogni kedenek az Eta emlékei. 
A vér mintegy örvénybert kezdett 
viharzani egész testében, — csak 
homályosan emlékezett vissza, 
hogy a karcsú, ragyogó, pengő 
sarkantyús jelenség bemutatko
zott s bókokkal kevert kacajok 
egész illatával árasztotta el . . .  ■ 
Aztán bementek a szalonba 
Egy idősebb kapitány, valami 
lengyel, Nowgorodszky beszélt az 
anyjával, — aztán volt még ott] 
három más tiszt. De az »övé« — 
vagyis javitá ki magának, az a ki 
érte jött, volt a legszebb, — magas, I 
elegáns . . .  És beszéllek eleinte 
midnyájan vele, — később aztán 
már csak az »o« hadnagya foglal
kozott vele. Fél óra múlva Eta úgy 
érezte magát, mintha — be volna 
csípve pedig hisz semmit se ittak, j 
csak teát. Mintegy álomban ült le 1 
a zongorához, mellette az a magas, 
szép alak csengő arany-baritonban 
infonált egy Tosti-dalt. Azok a 
higgadt, »lucida intet vallák«, me
lyekben a végletekig felsrófolt lelki 
erővel gondok vissza apáca foga
dalmára, mindinkább ritkultak, — 
múlt életének emléke mintha esze
veszett sebességgé tálvolodott volna 
tőle . . . Igazán nem tudta mi tör
ténik vele . . . Pár tourt táncoltak 

j is . . . aztán fotográfiákat néztek 
együtt . . . aztán . . . aztán csak! 
annyit érzett, hogy a pörge kis 
bajusz mosolya és az a két sötét i 
szem egész— egész lelke mélyére 
hatol . . . aztán . . .

Eta behunyta a szemét. Emlékei 
mint egy végzetes görgeteg omlot
tak le leikébe. Omlottak visszatart- 

| hatatlanul, — a szerelem sodorta 
; őt magával . . . Lihegve, fuldokolva 
gondolta át sorban az est egyes 
mozzanatait egész a csókig . . . Ott 
aztán felsikoltott, úgy, mint az 
elébb — s ismét oly nehezen — 
görcsösen — zogogva rázkódott 
össze a kéj emlékétől . . .  Szerel
mes vagyok ! kiáltá rajongó öröm
mel,

Eta felnézett A hold már le
hanyatlott az égen s meleg álmos 
fénye fáradtan, mint egy alvó 
sápadt kéz pihent az elszunyadt 

jtájon. Felsóhajtott; oly édesen 
| —  kínosan — kéjesen fáradt 
volt . . .  félre hajtotta ábrándos 
szőke fejét, —- jött m ég; egy 
gyönge pillanat . . . még egyszer;

összerázkódott a csók emlékére 
s aztán elaludt.

. . .  És álmodott szépet, ara
nyosat — olyat, a milyet csak 
tizenhat éves szőke szerelmes le
ányok álmodhatnak. — *Ő* jött 
el érte: lábujjhegyen lebbent a 
balkonra, — letérdelt melléje, — 
karjaival át — átölelte és meg
csókolta hosszasan, édesen . . . 
Szegény leány, csak sápadt hold
világ látta, mily paradicsom mo- 
solyodott el a csókra. Aztán 
karon fogta férje őt s elindultak 
hosszú útra, — tán az élet útjára 
. .. Gyönyörű tavaszias, virányos 
mező terült el előttük, melyen 
aranyos napfény ragyogott. Körü
löttük szelíd marguéritek, szenve
délyes pipacsok és hű ibolyák 
virítottak . . Az ég kék vala: 
fényes az örök szerelem boldog 
derűjétől — — És ők e szép 
mezőn egymás szemeibe tekintve 
boldogan mentek előre . . .

*

Egyszerre felébredt Trombitál
tak. Felugrott: most jutott csak 
eszébe, hogy egész éjjel nem fe
küdt le. Az égen halványan pir- 
kadt a hajnal s a hűvös levegő
ben távolról a tovább rukkoló 
század patkó s fegyver zaja hal
latszott. A balkonról jól lehetett 
látni, hogy a század távolabbi 
országúira tért, — a tisztek azon
ban úgy látszik közelebbi utas 
választva a park alatt akartak át
vágni. Csakugyan már hallatszott 
is a Nowgrodszky kapitány élet- 
rikácso’ó hangja. Az aznapi ma
nővert beszélték meg .

Eta felugrott, nesztel enül szaladt 
át a házon, le a parkba ; — sziv- 
dobogva, boldogan futott a sűrű 
cserjékkel szegélyezett rácsozatig 
s ott elbújt. Ah, jó Isten olyan 
jó ; megengedi, hogy meglássa 
»őt« még egyszer, mielőtt elmen
ne, hogy örökre visszatérjen .
A tisztek ép akkor értek oda. 
Közönyösen vitatkoztak a partrul- 
lok felett,

—  Te, Taszi, mondá a kapitány, 
te fogod a másik partrullt ve
zetni

>0« unottan vette ki térképét 
s bontá szét . . .  A kantárszárt 
eleresztve, nyugodtan léptetett el 
a rácsozat mellett. Még csak föl 
se pillantott a kastélyra.

A leány szive kétségbeesetten 
kezdett dobogni.

— Verstanden, Taszi ? —
mondá a kapitány vigan. Be kilum- 
poltan nézesz ki. Sokat ittatok 
az éjjel Dóránál, mi ?

Taszi fáradtan mosolygott . .
— Csak aztán húzd ki magad, 

ha a corpscommandánsnak jelen
tesz Micsoda szemét van a dta- 
goneredre akasztva ?

Taszi hanyagul pillantott a vál 
Iára.

Szegény Eta a rácsozathoz tá
maszkodott, hogy el ne dűljön. .

— Valami virág — weiss dér 
Teúfel, mormogá »()» .§ egy 
hanyag mozdulattal, mint a hogy

r
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